
2Kings

:11 וַיִּפְשַׁע
u·iphsho
and·he-is-transgressing

מ�אָב
muab
Moab

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

אַחֲרֵי
achri
after

מ�ת
muth
death-of

אַחְאָב
achab
Ahab

:
:

. Then Moab rebelled
against Israel after the death
of Ahab.

1

:21 וַיִּפֹּל
u·iphl
and·he-is-falling

אֲחַזְיָה
achzie
Ahaziah

בְּעַד
bod
through

הַשְּׂבָכָה
e·shbke
the·meshing

בַּעֲלִיָּת�
b·olith·u
in·upper-chamber-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּשֹׁמְר�ן
b·shmrun
in·Samaria

And Ahaziah fell down
through a lattice in his
upper chamber that [was] in
Samaria, and was sick: and
he sent messengers, and
said unto them, Go, enquire
of Baalzebub the god of
Ekron whether I shall
recover of this disease.

2

וַיָּחַל
u·ichl
and·he-is- being-wounded

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

דִרְשׁוּ
drshu
inquire-you (p) !

זְבוּב~בְּבַעַל
b·bol~zbub
in·Baal~Zebub

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

עֶקְר�ן
oqrun
Ekron

אִם
am
if

־
-

אֶחְיֶה
achie
I-am-living

מֵחֳלִי
m·chli
from·illness

זֶה
ze
this

:
:

ס
s

:31 וּמַלְאַךְ
u·mlak
and·messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֶל
al
to

־
-

אֵלִיָּה
alie
Elijah

הַתִּשְׁבִּי
e·thshbi
the·Tishbite

קוּם
qum
arise-you !

עֲלֵה
ole
go-up-you !

But the angel of the
LORD said to Elijah the
Tishbite, Arise, go up to
meet the messengers of the
king of Samaria, and say
unto them, [Is it] not
because [there is] not a God
in Israel, [that] ye go to
enquire of Baalzebub the
god of Ekron?

3

לִקְרַאת
l·qrath
to·to-meet-of

מַלְאֲכֵי
mlaki
messengers-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

שֹׁמְר�ן
shmrun
Samaria

וְדַבֵּר
u·dbr
and· mspeak-you !

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

הַמִבְּלִי
e·m·bli
?·from·without

אֵין
ain
there -is-no

־
-

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

אַתֶּם
athm
you (p)

הֹלְכִים
elkim
ones-going

לִדְרֹשׁ
l·drsh
to·to-inquire-of

זְבוּב~בְּבַעַל
b·bol~zbub
in·Baal~Zebub

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

עֶקְר�ן
oqrun
Ekron

:
:

:41 וְלָכֵן
u·lkn
and·therefore

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

הַמִּטָּה
e·mte
the·couch

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָלִיתָ
olith
you- went -up

שָּׁם
shm
there

לאֹ
la
not

־
-

Now therefore thus saith
the LORD, Thou shalt not
come down from that bed
on which thou art gone up,
but shalt surely die. And
Elijah departed.

4

תֵרֵד
thrd
you-shall-descend

מִמֶּנָּה
mm·ne
from·her

כִּי
ki
that

מ�ת
muth
to-die

תָּמוּת
thmuth
you-shall-die

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

אֵלִיָּה
alie
Elijah

:
:

:51 וַיָּשׁוּבוּ
u·ishubu
and·they-are-returning

הַמַּלְאָכִים
e·mlakim
the·messengers

אֵלָיו
ali·u
to·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

מַה
me
what ?

־
-

זֶּה
ze
this

And when the messengers
turned back unto him, he
said unto them, Why are ye
now turned back?

5

שַׁבְתֶּם
shbthm
you (p) -returned

:
:

:61 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

אִישׁ
aish
man

עָלָה
ole
he- came-up

לִקְרָאתֵנוּ
l·qrath·nu
to·to-meet-of·us

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלֵינוּ
ali·nu
to·us

And they said unto him,
There came a man up to
meet us, and said unto us,
Go, turn again unto the king
that sent you, and say unto
him, Thus saith the LORD,
[Is it] not because [there is]
not a God in Israel, [that]
thou sendest to enquire of
Baalzebub the god of
Ekron? therefore thou shalt
not come down from that
bed on which thou art gone
up, but shalt surely die.

6

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

שׁוּבוּ
shubu
return-you (p)  !

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

שָׁלַח
shlch
he-sent

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

וְדִבַּרְתֶּם
u·dbrthm
and·you (p) - mspeak

אֵלָיו
ali·u
to·him

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

הַמִבְּלִי
e·m·bli
?·from·without

אֵין
ain
there -is-no

־
-

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

אַתָּה
athe
you

שֹׁלֵחַ
shlch
sending

לִדְרֹשׁ
l·drsh
to·to-inquire-of

זְבוּב~בְּבַעַל
b·bol~zbub
in·Baal~Zebub

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

עֶקְר�ן
oqrun
Ekron

לָכֵן
lkn
therefore

הַמִּטָּה
e·mte
the·couch

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָלִיתָ
olith
you- went -up

שָּׁם
shm
there

לאֹ
la
not

־
-

תֵרֵד
thrd
you-shall-descend

מִמֶּנָּה
mm·ne
from·her

כִּי
ki
that

־
-

מ�ת
muth
to-die

תָּמוּת
thmuth
you-shall-die

:
:

:71 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

מֶה
me
what ?

מִשְׁפַּט
mshpht
type-of

הָאִישׁ
e·aish
the·man

אֲשֶׁר
ashr
who

עָלָה
ole
he- came-up

לִקְרַאתְכֶם
l·qrath·km
to·to-meet-of·you (p)

And he said unto them,
What manner of man [was
he] which came up to meet
you, and told you these
words?

7

וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֲלֵיכֶם
ali·km
to·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·words

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

:
:

:81 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

אִישׁ
aish
man-of

בַּעַל
bol
possessor-of

שֵׂעָר
shor
hair- garment

וְאֵז�ר
u·azur
and·belt-of

ע�ר
our
leather

אָזוּר
azur
being-belted

And they answered him,
[He was] an hairy man, and
girt with a girdle of leather

8
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about his loins. And he said,
It [is] Elijah the Tishbite.בְּמָתְנָיו

b·mthni·u
in·waists-of·him

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלִיָּה
alie
Elijah

הַתִּשְׁבִּי
e·thshbi
the·Tishbite

הוּא
eua
he

:
:

:91 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

אֵלָיו
ali·u
to·him

שַׂר
shr
chief-of

־
-

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

וַחֲמִשָּׁיו
u·chmshi·u
and·fifty-of·him

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is-ascending

אֵלָיו
ali·u
to·him

. Then the king sent unto
him a captain of fifty with
his fifty. And he went up to
him: and, behold, he sat on
the top of an hill. And he
spake unto him, Thou man
of God, the king hath said,
Come down.

9

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

יֹשֵׁב
ishb
sitting

עַל
ol
on

־
-

ראֹשׁ
rash
summit-of

הָהָר
e·er
the·mountain

וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֵלָיו
ali·u
to·him

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

רֵדָה
rd·e
come-down-you !

:
:

:101 וַיַּעֲנֶה
u·ione
and·he-is-answering

אֵלִיָּהוּ
alieu
Elijah

וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֶל
al
to

־
-

שַׂר
shr
chief-of

הַחֲמִשִּׁים
e·chmshim
the·fifty

וְאִם
u·am
and·if

־
-

אִישׁ
aish
man-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

And Elijah answered and
said to the captain of fifty,
If I [be] a man of God, then
let fire come down from
heaven, and consume thee
and thy fifty. And there
came down fire from
heaven, and consumed him
and his fifty.

10

אָנִי
ani
I

תֵּרֶד
thrd
she-shall-descend

אֵשׁ
ash
fire

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וְתאֹכַל
u·thakl
and·she-shall-devour

אֹתְךָ
ath·k
»·you

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

חֲמִשֶּׁיךָ
chmshi·k
fifty-of·you

וַתֵּרֶד
u·thrd
and·she-is-descending

אֵשׁ
ash
fire

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וַתּאֹכַל
u·thakl
and·she-is-devouring

אֹת�
ath·u
»·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

חֲמִשָּׁיו
chmshi·u
fifty-of·him

:
:

:111 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

אֵלָיו
ali·u
to·him

שַׂר
shr
chief-of

־
-

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

אַחֵר
achr
another

וַחֲמִשָּׁיו
u·chmshi·u
and·fifty-of·him

Again also he sent unto
him another captain of fifty
with his fifty. And he
answered and said unto
him, O man of God, thus
hath the king said, Come
down quickly.

11

וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֵלָיו
ali·u
to·him

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מְהֵרָה
mere
hastily

רֵדָה
rd·e
come-down-you !

:
:

:121 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

אֵלִיָּה
alie
Elijah

וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

אִם
am
if

־
-

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אָנִי
ani
I

And Elijah answered and
said unto them, If I [be] a
man of God, let fire come
down from heaven, and
consume thee and thy fifty.
And the fire of God came
down from heaven, and
consumed him and his fifty.

12

תֵּרֶד
thrd
she-shall-descend

אֵשׁ
ash
fire

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וְתאֹכַל
u·thakl
and·she-shall-devour

אֹתְךָ
ath·k
»·you

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

חֲמִשֶּׁיךָ
chmshi·k
fifty-of·you

וַתֵּרֶד
u·thrd
and·she-is-descending

אֵשׁ
ash
fire-of

־
-

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וַתּאֹכַל
u·thakl
and·she-is-devouring

אֹת�
ath·u
»·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

חֲמִשָּׁיו
chmshi·u
fifty-of·him

:
:

:131 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

שַׂר
shr
chief-of

־
-

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

שְׁלִשִׁים
shlshim
third-ones

וַחֲמִשָּׁיו
u·chmshi·u
and·fifty-of·him

And he sent again a
captain of the third fifty
with his fifty. And the third
captain of fifty went up,
and came and fell on his
knees before Elijah, and
besought him, and said unto
him, O man of God, I pray
thee, let my life, and the life
of these fifty thy servants,
be precious in thy sight.

13

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is-ascending

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

שַׂר
shr
chief-of

־
-

הַחֲמִשִּׁים
e·chmshim
the·fifty

הַשְּׁלִישִׁי
e·shlishi
the·third

וַיִּכְרַע
u·ikro
and·he-is-bowing

עַל
ol
on

־
-

בִּרְכָּיו
brki·u
knees-of·him

לְנֶגֶד
l·ngd
to· in -front-of

אֵלִיָּהוּ
alieu
Elijah

וַיִּתְחַנֵּן
u·ithchnn
and·he-is- ssupplicating

אֵלָיו
ali·u
to·him

וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֵלָיו
ali·u
to·him

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

תִּיקַר
thiqr
she-shall-be-precious

־
-

נָא
na
please !

נַפְשִׁי
nphsh·i
soul-of·me

וְנֶפֶשׁ
u·nphsh
and·soul-of

עֲבָדֶיךָ
obdi·k
servants-of·you

אֵלֶּה
ale
these

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

:
:

:141 הִנֵּה
ene
behold !

יָרְדָה
irde
she-descended

אֵשׁ
ash
fire

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וַתּאֹכַל
u·thakl
and·she-is-devouring

אֶת
ath
»

־
-

שְׁנֵי
shni
two-of

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

Behold, there came fire
down from heaven, and
burnt up the two captains of

14
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the former fifties with their
fifties: therefore let my life
now be precious in thy
sight.

הַחֲמִשִּׁים
e·chmshim
the·fifty

הָרִאשֹׁנִים
e·rashnim
the·first-ones

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

חֲמִשֵּׁיהֶם
chmshi·em
fifties-of·them

וְעַתָּה
u·othe
and·now

תִּיקַר
thiqr
she-shall-be-precious

נַפְשִׁי
nphsh·i
soul-of·me

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

:
:

ס
s

:151 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

אֵלִיָּהוּ
alieu
Elijah

רֵד
rd
go-down-you !

א�ת�
auth·u
with ·him

אַל
al
must-not -be

־
-

And the angel of the
LORD said unto Elijah, Go
down with him: be not
afraid of him. And he arose,
and went down with him
unto the king.

15

תִּירָא
thira
you-are-fearing

מִפָּנָיו
m·phni·u
from·faces-of·him

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

וַיֵּרֶד
u·ird
and·he-is- going-down

א�ת�
auth·u
with ·him

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:161 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֵלָיו
ali·u
to·him

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

יַעַן
ion
because

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שָׁלַחְתָּ
shlchth
you-sent

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

And he said unto him,
Thus saith the LORD,
Forasmuch as thou hast sent
messengers to enquire of
Baalzebub the god of
Ekron, [is it] not because
[there is] no God in Israel to
enquire of his word?
therefore thou shalt not
come down off that bed on
which thou art gone up, but
shalt surely die.
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לִדְרֹשׁ
l·drsh
to·to-inquire-of

זְבוּב~בְּבַעַל
b·bol~zbub
in·Baal~Zebub

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

עֶקְר�ן
oqrun
Ekron

הַמִבְּלִי
e·m·bli
?·from·without

אֵין
ain
there -is-no

־
-

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

לִדְרֹשׁ
l·drsh
to·to-inquire-of

בִּדְבָר�
b·dbr·u
in·word-of·him

לָכֵן
lkn
therefore

הַמִּטָּה
e·mte
the·couch

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָלִיתָ
olith
you- went -up

שָּׁם
shm
there

לאֹ
la
not

־
-

תֵרֵד
thrd
you-shall-descend

מִמֶּנָּה
mm·ne
from·her

כִּי
ki
that

־
-

מ�ת
muth
to-die

תָּמוּת
thmuth
you-shall-die

:
:

:171 וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֵלִיָּהוּ
alieu
Elijah

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

יְה�רָם
ieurm
Jehoram

So he died according to
the word of the LORD
which Elijah had spoken.
And Jehoram reigned in his
stead in the second year of
Jehoram the son of
Jehoshaphat king of Judah;
because he had no son.

17

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

פ
p

בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

שְׁתַּיִם
shthim
two

לִיה�רָם
l·ieurm
to·Jehoram

בֶּן
bn
son-of

־
-

יְה�שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

־
-

הָיָה
eie
he-became

ל�
l·u
to·him

בֵּן
bn
son

:
:

:181 וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דִּבְרֵי
dbri
affairs-of

אֲחַזְיָהוּ
achzieu
Ahaziah

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

הֲל�א
e·lua
?·not

־
-

הֵמָּה
eme
they

כְתוּבִים
kthubim
ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

Now the rest of the acts
of Ahaziah which he did,
[are] they not written in the
book of the chronicles of
the kings of Israel?
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דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

לְמַלְכֵי
l·mlki
to·kings-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

פ
p
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